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[Br]uges, le 11 Septembre 1882.

Ami,

J’ai consulté, tacito nomine,1  M. Alph. VDW., sur l’emploi du capital en question. Ce Monsieur, fort entendu,

comme vous le savez, regarde comme les valeurs les plus solides du pays les Obligations de la Société générale.

Ces obligations, il est vrai, ne donnent qu’un intérêt de 4 % l’an; mais outre que vous pouvez avoir vos pleins

apaisements sur leur solidité, – ce qui n’est pas peu dire aujourd’hui, – vous rentrerez en possession de votre

capital au bout de quatre ans soit après épuisement des feuilles de coupons, qui vous seront remises. Si tant est

que vous optiez pour ces valeurs, vous pouvez en obtenir les titres chez l’Agent de la Société générale à Courtrai.

Ne laissez pas davantage improductif ce petit pécule.

J’espère pouvoir vous faire tenir bientôt quelques détails sur S. Oncommere ou Wilgefortis.

Patientez encore quelques jours; je suis en train de rédiger les dernières notes de mon travail.

Vous devez posséder le livre de Columban Vrancx. De Wercken, mirakelen, het heyligh leven, de ghebeden en

lofzangen van d’hoogweerdighe Maghet en Moeder Gods Maria (Ghendt 1602).2  J’ai un besoin absolu et pressant

de ce volume, que je ne sais où trouver. Si vous le possédez, envoyez-le moi, je vous prie, par retour de la poste;

je vous le renverrai dans une3  couple de jours. Merci d’avance.

Tout à vous et de bien bon coeur,

Ernest Rembry

......
1 Vertaling (Latijn): zonder je naam te noemen.

2 In zijn brief van 08/01/1885 aan Guido Gezelle, schrijft Ernest Rembry Vrancx als een van zijn ’geliefkoosde schrijvers’: “My dunkt

dat uw Gulden Woensdag geheel in den trant is van Columbanus Vrancx, Abt van S. Pieters, neens Gent, eenen uwer geliefkoosde

schryvers. Ben ik mis?”

3 Sic.
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Inhoud

Incipit J'ai consulté, tacito nomine, M. Alph. VDW., sur

Tekstsoort brief

Talen Frans

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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